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Sutra:
Knives and staves will not hurt them,
Poison will not harm them.

Commentary:
If there is violence, knives and staves will not hurt them. Not only
will knives and staves be unable to harm you, even if someone tries to

poison you, poison will not harm them.

Sutra:

And should someone revile them,
His mouth will be stopped

They shall roam fearlessly

Like the lion king.

The light of their wisdom

Will shine like the sun.

Commentary:

And should someone revile them, / His mouth will be stopped.
Someone may try to scold you, but he won’t be able to open his mouth.
They shall roam fearlessly / Like the lion king. Wherever you go, you
will be unafraid. You will be like the lion, the king of the beasts, feared
by all. The light of their wisdom / Will shine like the sun, illumining
the great earth. There will be no place not illuminated by it.

Sutra:

In dreams they will see

Only wonderful things.

They may see the Tathagatas
Seated on their lion thrones,
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Surrounded by a host of Bhikshus

As they speak the Dharma.

They will also see the dragons, spirits,
Asuras and so forth,

In number like the Ganges’ sands,
Reverent, with palms joined.

They will see themselves appearing
To speak the Dharma for them.

Commentary:

In dreams they will see / Only wonderful things. Their dreams will
be lucky, not inauspicious. They will see auspicious events in their dreams.
They may see the Tathagatas, the Buddhas, seated on their lion
thrones / Surrounded by a host of Bhikshus, Bhikshunis, Upasakas,
and Upasikas, the fourfold assembly, as they speak the Dharma. They
gather around the Buddhas, to praise them and listen to the Dharma
they speak. They will also see the dragons, spirits, / Asuras and so
forth / In number like the Ganges’ sands. The gods and dragons and
the rest of the eightfold division will be reverent, with palms joined,
as they make offerings and bow in homage. They will see themselves
appearing / To speak the Dharma for them—for the gods, dragons,
and others of the eightfold division.

Sutra:

Further, they will see all the Buddhas,
Their bodies of golden hue

Emitting limitless light,

IMlumining all,

And proclaiming all the Dharmas

With the Brahma sound.

The Buddhas, for the fourfold host,

Will speak the supteme Dharma.

They shall see themselves there, too,
With palms joined, praising the Buddhas.
Hearing the Dharma, they will rejoice
And make offerings.

They will gain the dharanis

And certify to non-retreating wisdom.
The Buddhas, knowing their minds
Have deeply entered the Buddha Path,
Will then bestow upon them a prediction
For the realization of the most proper enlightenment,
Saying, “You, Good Men,

Shall in the future age,
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Attain limitless wisdom

And the Great Way of the Buddha.

Your lands shall be adorned and pure,

Vast and incomparable,

And the four assemblies there

Will listen to the Dharma with palms joined.”

Commentary:

Further, in dreams, they will see all the Buddhas, / Their bod-
ies of golden hue—the Buddhas’ bodies are the color of burnished
gold—emitting limitless light, / Illumining all. The Buddhas’ light
will be shining upon all living beings, and the Buddhas will be
proclaiming all the Dharmas / With the Brahma sound—a clear,
pure sound. The sound of one’s voice is very important. When you
lecture on the Sutras, your voice should sound clear and resonant. You
shouldn’t speak in a way that people cannot understand. People whose
voices are full and resonant cultivated good roots in previous lives, and
now they have this reward. People without this reward may sound as if
they are crying when they talk—whining and sniveling. Their listeners
may not have been sad to begin with, but after they hear such a whiny
voice, they feel like crying,

The Buddhas, for the fourfold host / Will speak the supreme,
wonderful Dharma. / They will see themselves there, too, in the
Bodhimanda with palms joined, praising the Buddhas. There are
some very sincere laypeople who have dreams like this because they
have good roots. Some Bhikshus also have such dreams. Hearing the
Dharma, they will rejoice / And make offerings to the Buddhas.
They will gain the dharanis, “uniting all dharmas, and upholding
limitless meanings,” and certify to nonretreating wisdom. They will
gain wisdom and never be stupid and muddled again.

The Buddhas, knowing their minds / Have deeply entered
the Buddha Path, / Will then bestow upon them a prediction /
For the realization of the most supreme, proper, equal and right
enlightenment, / Saying, “You, Good Men, / Shall in the fu-
ture age, / Attain limitless wisdom / And the Great Way of the
Buddha. / Your lands shall be adorned and pure, / Vast and in-
comparable, / And the four assemblies, the Bhikshus, Bhikshunis,
Upasakas, and Upasikas, there / Will listen to the Dharma with
palms joined.”
$07To be continued
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